Theesz Margit 

Anyanyelv és identitás az emigrációban 


Theesz Margit (Mexikóváros, UNAM)

Anyanyelv és identitás az emigrációban 

Argentínai magyarok esettanulmánya

Bevezetés

Ez a munka egy kutatásnak a folytatása, amelyet 2004-ben fejeztem be. A kutatás arról szólt, hogy leírta és tanulmányozta a II. világháború alatt elmenekült és 1948–49-ben kivándorolt magyarok életét külföldön, ill. identitásérzését Argentí​​nában. A kutatás oka pedig az volt, hogy szükségét éreztem közelebbről is meg​​​ismerni ennek a generációnak a viszontagságait, mivelhogy a szüleimmel együtt én magam is része voltam ennek a csoportnak. 

Hogyan alkalmazkodtak az új életmódhoz, az új nyelvhez (spanyol), az új szo​kásokhoz, az új étkezéshez és hogyan fejlődött az identitásérzésük Argentí​ná​ban? Ezek és ehhez hasonló kérdések vetődtek fel a kutatás alatt. A jelenlegi tanulmány az anyanyelvhez való ragaszkodást vizsgálja, ill. azt szán​​dékozik vizsgálni, hogyan tartja meg a 3. és 4. generáció a magyar nyel​vet abban az országban, ahova a szülők és nagyszülők 58 évvel ezelőtt ér​kez​tek. Milyen módon ragaszkodnak a magyar nyelvhez? Vagy esetleg nem tartják már a magyar kultúrát? Milyen a kapcsolatuk a mostani társadalommal, annak kultúrájával és nyelvével? Milyen a viszonyuk a kétnyelvűséghez? 

Az alkalmazott módszer legfőképpen abból állt, hogy interjúkat végeztem az Argentínában élő 3. és 4. generációs magyar eredetű lakossággal („sample”), és azok​kal, akik – visszaemigrálva az anyaországba – Magyarországon élnek.

1. Előzmények avagy a magyar nyelv megtartása külföldön

A Zrínyi Ifjúsági Kör története. Buenos Airesbe érkezett egy csoport angol​kisasszony apáca, akik közül 1952-ben Máter Juhász Mária kezdett egy csoport fiatal növendéket szervezni. Ők először tánciskolába jártak, utána pedig már irod​alom, földrajz, történelem és magyar nyelvtan órákat kaptak a hét​végeken, a szabad idejükben. Oda az 1948/49-es emigráltak küldték a gyerekei​ket, azok, akik a háború alatt és után (1944–45) elmenekültek Magyarországról, s akik meg voltak győződve arról, hogy a magyarságukat külföldön is meg fog​ják tartani. Ez volt tulajdonképpen az az erő, amely állandóan vonzotta ezt a csoportot. 

Az angolkisasszonyokkal együtt olyan tanárok foglalkoztak a fiatalokkal, akik még otthon szereztek képesítést. Magas szinten próbálták átadni ismereteiket, figyelembe kell venni azonban, hogy a szombat vagy vasárnap délutáni magyar tanulás a kötelező, mindennapos spanyol nyelvű oktatáson felül történt. A részt​vevők szabadidejüket töltötték a magyar könyvek fölé hajolva. Így érthető, hogy hamarosan nem volt elegendő a tárgyi tanítás, amellett többre volt szükség: a magyarság szeretetének és a magyar öntudatnak a megalapozására. Akkoriban a magyar alapismereteket (a nyelvet) nem kellett még tanítani, hiszen nemrég ér​kez​tek meg az új országba az emigráns szülők és a második generációs fiatalok. Gya​korlatilag 3-4 órás összejöveteleken zajlott a tanítás. Idővel szaporodtak a cso​portok: juniorokra és szeniorokra osztódtak. A fő téma továbbra is az irodalom, a történelem és a földrajz maradt.

Később megszerveződött az ifjúság élete. Alapszabályok jöttek létre, folyóirat született, elvi nyilatkozatok kiadására, vezetőségválasztásra került sor stb. Ezek a lépések főképpen a magyar öntudat építését és erősítését szorgalmazták.

1957-ben megalakult az egyetemisták köre, amely világnézeti vitaesteket ren​de​zett. 1960-ban első alkalommal szerveztek magyar érettségi vizsgát, ez a mai napig létezik. Abban az időben a tanári kar tagjai még magyarországi egyetemeken vége​ztek, manapság pedig argentínai magyar tanárok tanítanak és vizsgáztatnak, mellettük vannak olyan tanárok is, akik Magyarországról jönnek egy időre tanítani. A mostani körülmények között több az említett tárgyakból több mint 150 fiatal vizsgázik évente.

1964-ben az alapító angolkisasszony visszatelepedett Magyarországra és a Zrínyi Ifjúsági Kört a szülők vették át, akik még a cserkészmozgalomban is aktívan részt vettek. Sok gonddal és munkával teltek az évek: épületváltás, költözködés, magyar tankönyvek összeállítása és a tanulók gyarapodása jelentett gondot, adott feladatot annak a néhány cserkész szülőnek, akik kézbe vették a vezetést. Az időközben felnőtté vált alapító tagok már a gyerekeiket vitték a Körbe; a résztvevők száma és csoportjai szépen szaporodtak. A tanítás már nyolc csoportban folyt, ugyanakkor a még Magyarországon képzett tanárok száma megfogyatkozott, őket lassacskán a Zrínyi Körnek az argentínai egyetemeken és pedagógiai iskolákban képzett régi tagjai váltották fel. Így jelenleg a Tanári Kar 15 tanítóból/tanítónőből áll, akik közül négy Magyarországon született. A három óvónő külföldön született, hivatalos szakmai képzésben részesült, tökéletes magyar ismeretekkel rendelkezik.

A tanulók között három részleg létezik: a) az óvodások (jelenleg 16 gyerek, közülük 11 vegyes házasságból), b) elemi szint és c) a középiskolások szintje. Az utóbbi két csoportban 43 tanuló van, közülük 25 vegyes házasságból. (Magyarországon született gyerek már nincs, ilyen a szülők között is csak egy van.)

A Zrínyi Körön kívül létezik a Regös Csoport, amely 39 táncosból áll. Egyes résztvevői Magyarországon tanultak, de a legtöbben Argentínában ismerték meg a magyar népdalokat, néptáncokat és népszokásokat. A vezetőik a harmadik generációhoz tartozó fiatal diákok. Két aktív csoport létesült: a) a 16 éven felülieknek (19 fiatal) és b) a 12–15 évesek között (20 fiatal).

2006-ban Buenos Airesben rendezték a Dél-Amerikai Néptáncfesztivált, amelyen száz külföldi táncos vett részt Uruguayból és Brazíliából, utána pedig egy ötnapos szimpóziumot tartottak két magyarországi tanár vezetésével, ezen 65 néptáncos részt vett. Szükséges megemlíteni, hogy a néptáncok mind magyar eredetűek voltak, és az összes esemény magyar nyelven folyt (a szükséges spanyol fordítással). A diákok a magyar zenei kultúrát főleg az ottani Magyar Cserkész Körben ismerték meg, mert a Zrínyi Kör tagjai majdnem mindannyian cserkészek is voltak. 

Az argentínai magyarokat (főleg a fiatalokat) kulturális-szellemi szinten azok különböző intézmények támogatják, amelyeket a helyi magyar kolónia többéves önzetlen munkával létesített. Buenos Aires északi részén működik az országban élő magyarok egyik fő találkozóhelye, a Hungaria Egyesület (volt Magyar Ház). Itt különféle társadalmi és kulturális eseményt rendeznek, és ez ad helyet a cserkészeknek és a Zrínyi Ifjúsági Kör összejöveteleinek is. Emellett egy nagyon gazdagon felszerelt könyvtár is a magyarok rendelkezésére áll: ez a Hungaria Könyvbarátok Köre Kölcsönkönyv- és Levéltár, amely szintén jelentősen támogatja és gazdagítja a kolónia szellemi életét.

Az argentínai magyar közösségnek a 40-es évek óta van saját újságja – ez manapság az Argentínai Magyar Hírlap –, amelyik a kolóniát tájékoztatja a különféle argentin, ill. helyi magyar eseményekről, az ottani lakosságról és a magyarországi helyzetről.

Mindezeken kívül szólnunk kell még a Magyar Kórusról (Ars Hungarica). Az ötvenfős kórusban csak húszan magyarok, ill. magyarul beszélők (csak heten születtek Magyarországon), harmincnak viszont semmi köze a magyarsághoz, őket a magyar zene szeretete vonzotta a kórusba. A művészeti életet a Magyar Színtársulat is támogatja.

Mint korábban már említettem, a Zrínyi Kör minden tag jár a cserkészetbe is. Rajtuk kívül a mozgalomban vannak idősebbek is, kevésbé aktív tagok is. A többség, amennyire teheti, minden mozgalmat támogat.

A Zrínyi Kör ötvenöt év után is tovább létezik: szombatonként jelentős szá​​​mú gyerek és fiatal szabad idejét köti le a magyar kultúra (nyelv, földrajz, tör​​té​ne​lem, zene) tanításával – mindezt sok ezer kilométer távolságra az anyaország​tól! Közben újabb generációk nőttek fel: ma már az alapítók unokái a növendé​kek. 

A tanítás mellett az másik fő feladat a Kör intézményesítése volt. E cél érdekében a 60-as években összeállított alapszabályt korszerűsítették, a munkakörök megfelelő irányítása alatt szakemberek támogatták a Kört. Így a Zrínyi Ifjúsági Kör célja a következő: „...a rendszeres tanításba bekapcsolni mindenkit, aki a magyar nyelv elsajátítására törekszik”. Ez a munka folyamatban van, a Kör a legmegfelelőbb eszközöket szeretné alkalmazni az új feladat kivitelezésére.

Végül meg kell említeni a Kör jelszavát, amely talán a XXI. században kissé túlzónak hangozhat, de a Kör mindig is ehhez tartotta magát és jelenleg is ezt teszi: „Kiművelt emberfők által tenni nagy nemzetté a magyart”.

A tanári karnak ma is az filozófiája, hogy nem elég a „kiművelt emberfő”, hanem megfelelő öntudatra is van szükség, anélkül nem teljes az ember. Az ismeretek és az öntudat teszi lehetővé, hogy a külföldön születetett magyar leszármazottakban tovább éljen a magyar nyelv ismerete és Magyarországhoz való közeledés érzete.

2. Az argentínai magyarok 

A mi esetünkben az identitáskutatás célpontjai a kivándorlók. Az esettanulmány célcsoportjai azoknak a magyaroknak leszármazottjai, akik 1944/45-ben menekültekként hagyták el az országot, egy pár évig valamelyik európai országban éltek, majd mint kivándorlók távoztak Európából, és 1948/49-ben érkeztek Argentínába. A bevándorlók az első években egyfajta változási folyamatban éltek, aminek során az alkalmazkodási és újraalkalmazkodási készséget úgy fejlődött ki bennük, hogy nem veszítették el az identitásukat, megőrizték származástudatuk. Így tudtak alkalmazkodni, így tudtak beilleszkedni az új ország társadalmába, az új környezetbe (habár e folyamatban voltak kivételek is). 

Az új helyzetekhez való alkalmazkodás képessége nem az egyénekkel veleszületett folyamat; ezt meg kell tanulni, és tudni kell kezelni. A határhelyzetek (háborúk, üldözések) olyan állapotokat idéznek elő, amelyekre az emberek hirtelen és váratlanul reagálnak – a saját egyéniségük és szocializáltságuk szerint (Similä 1988). Az első és második generáció a kivándorlást követő első években állandó mobilitási folyamatban élt az egyensúlyi helyzet (és érzés) eléréséig. 

Néhány éve azonban, főleg a 2001-es gazdasági krízis után változás következett be: az első és második generáció (mostani dédszülők és nagyszülők) egy része elkezdett visszatelepülni Magyarországra. A harmadik és a negyedik nemzedék (a szülők és az unokák) fokozatosan szintén megkezdték a visszaemigrálást, an​nak ellenére, hogy tökéletesen beilleszkedtek a befogadó társadalomba. A Ma​gyar​országra visszatelepedők többsége az 1948/49-es bevándorlók leszármazott​ja. Feltételezhető, hogy az új migrációra hatott az is, hogy állandó és közeli kap​cso​latban álltak az anyaországgal és annak kultúrájával – a dédszülők el​me​ne​kü​lése óta eltelt ötven év ellenére is. Az identitásérzésük az idők folyamán meg​szi​lár​dult, az erős társadalmi összetartásnak köszönhetően. A fontos célok és szüksé​gek élén a magyar nyelv megtartása áll, olyannyira, hogy a negyedik generáció is beszéli a magyar nyelvet. A nyelven kívül persze a kultúra többi eszköze is élet​ben maradt. 

Az esettanulmány alanyainak olyan jellegzetességei mutatkoztak, amelyeket W. Isajiw 1974-ben megfigyelt (vö. Jongkind 1985). Ő a következőképen vázol​ta az etnicitás jellegzetességeit: közös eredet, közös kultúra, bevett közös szokások, faji és testalkati jellegzetességek és közös nyelv.

Az argentínai magyarok esetében a család keretében kapott szocializáció fontos tényező volt, ennek segítségével voltak képesek elsajátítani a társadalom értékeit, a magyar nyelvet és a magyar kultúrát. Ezek valószínűleg erős hatással vannak a harmadik és negyedik generáció fiataljaira, de nem szabad elfelejteni a hétvégi iskola és a cserkészmozgalom hatását sem, mert a nyelv és a kultúra szorosan összetartozik az identifikáció folyamatában.

Az argentínai magyarok két szinten élik meg nemzetiségüket: elsősorban argentinok (hivatalos szint) és másodsorban magyarok (szubjektív szint). Ez utób​bi az érzelmi és a valódi, mert a közösség („a kolónia”) az, amelyik az anya​or​szággal való összetartozást testesíti meg. Ilyen módon láthatjuk, hogy a for​mális és a nem formális nevelés (zene, népművészet, néptáncok, nyelvi kurzusok stb.) egyaránt erős hatást gyakorol az argentínai magyar társadalomra. Ezenkívül fontos tényező az is, hogy az argentin társadalom többsége bevándorlók leszármazottjaiból áll, ezért a szociális kapcsolatok és maga a társadalom is nyílt. Ez hozzájárul a külföldi közösségek integrációjához, amelyek így szabad társadalmi és kulturális életet folytathatnak.

3. A nyelv és a bilingvizmus

A kétnyelvűség típusai Navracsics Judit (1999: 14–15) szerint a következők: a) Additív: „A második nyelv hozzáadása az első nyelvhez gazdagabb szociális, kog​nitív és nyelvi képességet eredményez.” b) Szubtraktív: „A második nyelv el​sajátítása az első nyelv rovására történik.” A legtöbb kisebbségben élőnél Eu​rópában a helyzet így írható le: „[...] a ki​sebbségi nyelvek átadják helyüket a többségi nyelvnek – az első nyelvet egyre jobban elfelejtik, nyelvi tudásuk egyre rosszabb lesz, az első nyelv elvész és a közösség egynyelvűvé válik.” c) Do​mi​náns kétnyelvű az az egyén, aki az egyik nyelven jobb, mint a másikon.” Ehhez hozzátehetjük Nagy Károly (1984) osztályozását, aki szerint a kevert kétnyelvűség a bevándorlók másik jellegzetessége.

Az interjúk (12 személy az első, második és harmadik generációból, Argentínából és Mexikóból) eredményére alapozva az anyanyelv (magyar) és az elsajátított nyelv (spanyol) viszonya tökéletesen egyezik azokkal a tényezőkkel, amiket Patricia Romani a mexikói olaszok leszármazottjaival kapcsolatban felvázolt 1992-es tanulmányában: a) elsajátítási szabályok és a kétnyelvűség fokozata; b) nyelvválasztás és c) hűség az eredeti nyelvvel (anyanyelvvel) a közösségben.

Az argentínai magyarok helyzetét ennek alapján a következőképp magyarázhatjuk: 

Az anyanyelv elsajátítása családi körben történt, a magyar kolónián belül. A második nyelv elsajátítása sok esetben külső nyomásra és szükségből történt, főként az első generáció esetében. Sokszor az első generációs a mai napig sem beszéli tökéletesen a második nyelvet (ide sorolhatjuk a kiejtési problémákat is). A második és a többi generációnak a legtöbb problémát nem a beszélt és írott magyar anyanyelv elsajátítása okozta, hanem annak megtartása és birtoklása. Az összes interjúvolt kétnyelvűsége magas fokú volt (additív kétnyelvűség). Ezek a személyek gazdagodtak a második nyelvvel – társadalmi szinten is.

A nyelvválasztás önkéntes és tudatos volt: a személyek állandó kapcsolatban voltak az eredeti nyelvükkel (nyilvánvaló hűség), és emellett jó kapcsolatot alakítottak ki a befogadó ország elsajátított nyelvével is. Ennek kapcsán meg kell jegyezni, hogy az 1948/49-es magyar bevándorlók magas intellektuális nívója va​lószínűleg hozzájárult a gyors alkalmazkodásához, az új nyelv gyors el​sa​já​tí​tásá​hoz – annak ellenére, hogy egyeseknek igen nehéz volt vagy egyáltalán nem si​került ezt elérni (szubsztraktív kétnyelvűek).

A mai világban a lakossági mozgalmak tovább fejlődnek, nem lehet őket megállítani. Az anyaországukat elhagyó embereknek állandóan alkalmazkodniuk kell az ismeretlen szokásokhoz és az új nyelv(ek)hez. Ha szabadon választhatják meg az új lakhelyüket, az új országot és nyelvet, akkor bizonyára odamennek, ahol szellemi, gondolati és politikai szabadság létezik és ahol jobb életminőség vár rájuk. Azoknak azonban, akik kényszerből hagyják el hazájukat, legnagyobb kincsük a saját anyanyelvük megtartása. Az emberek gazdagabbak lesznek azáltal, hogy szélesebb rétegekkel tudnak kapcsolatba lépni és együtt élni. 

Végül meg kell jegyezzük azt is, hogy a nyelvek elsajátítása azért is nagyon fontos, mert a nyelv közvetlen kapcsolatban van az identitással és a kultúrával. Így az argentínai magyaroknak fontos megtartani az anyanyelvüket és a kultúrájukat, mert azok identitásuk részét alkotják.

4. Hozzászólás az esettanulmányhoz. Eredmények és záró gondolatok

Az argentínai helyzet a külhoni magyarságtudat ápolásának egyik példája. A határokon kívüli, mintegy hatmilliós magyarság legnagyobb része – a Kárpát-medencén kívül – az Egye​sült Államokban, Kanadában, Latin-Amerikában (Argentína, Brazília, Chi​le, Costa Rica, Kolum​bia, Me​xikó, Paraguay, Peru, Uruguay, Venezuela), Auszt​rá​liában és Európában él (Ázsiá​ban és Afrikában kevesebben). Ők sok helyen létesítettek kul​túr​házakat, iskolákat, cserkészcsopor​to​kat, kórusokat és egyéb intézményeket a ma​gyarság és főleg a magyar nyelv meg​tartása érdekében. 

Ezekben az országokban a kétnyelvűség, a két kultúrához való alkalmazkodás a magyar leszármazottak természetes helyzete. Ugyanez a helyzet Argentínában is, ahol az argentin kultúra légkörében nőnek fel a gyerekek, többségük vegyes házasságból származik, de a szülők erős akarattal támogatják a magyar nyelv tanítását és tanulását. Mi az, ami a szülőket vezeti abban, hogy a gyerekek sajátítsák el a magyar nyelvet? Ez egy olyan kérdés, amely az egész kutatásom alatt jelen volt, és végül azt állapítottam meg, hogy erre a válasz a következő: a meggyőződés, a Magyarország iránti kapocs, a saját identitás megerősítése. 
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